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Recreating Sporting Memories: Ministry 
of Sports and Ministry of Culture Join 
Forces to Transform Asian Games 
Legacy into National Cultural Assets

The Ministry of Sports (MOS), 
the Ministry of Culture (MOC), and the 
National Museum of Taiwan History 
(NMTH) have jointly launched the “Asia 
on the Field: Taiwan and the Asian 
Games Special Exhibition”, which 

officially opened on May 6. Minister of 
Sports Lee Yang and Minister of Culture 
Li Yuan attended the opening ceremo-
ny, noting that the exhibition marks 
another milestone in inter-ministerial 
collaboration following initiatives such 

	▶ Group photo at the opening press conference of the exhibition “Asia on the Field: Taiwan and the 
Asian Games Special Exhibition”
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as the Youth Sports Voucher × Cultural 
Coin Program  and the Double Million 
Sports Comics Selection. The exhibition 
also reflects the MOS’s commitment to 
preserving Taiwan’s sporting heritage, 
strengthening public engagement, and 
transforming valuable historical materi-
als into cultural assets shared by all.

Minister Lee stated that, as a 
former athlete who competed in two 
Asian Games and earned bronze med-
als, he had long looked forward to this 
exhibition. He noted that the path of an 
athlete—from intense training and set-
backs to perseverance and recovery—
reflects many of the challenges people 
face in life. He encouraged the public 
to visit the exhibition and gain a deeper 
understanding of athletes’ personal 
stories and emotional journeys. Looking 
ahead to the Nagoya Asian Games this 
September, Minister Lee emphasized 
that the event is more than just an 
international sporting competition; it is 
also an opportunity for Taiwan to show-
case its strengths on the global stage. 
Through the exhibition and the stories 
of sporting pioneers such as decathlete 
Yang Chuan-kwang (Maysang Kalimud), 
visitors can revisit the moments when 

Taiwan earned international recognition 
and express their support for the na-
tion’s athletes.

Minister of Culture Li pointed out 
that the exhibition presents not only 
athletic achievements but also the 
broader transformations of postwar 
Asia. He noted that sport serves as an 
important form of cultural expression 
and highlighted the extensive collab-
oration already undertaken between 
the MOC and the MOS. This exhibition 
exemplifies the two ministries’ commit-
ment to cross-disciplinary cooperation. 

	▶ The Ministry of Sports, Ministry of Culture, 
and National Museum of Taiwan History jointly 
curate the “Asia on the Field: Taiwan and the 
Asian Games Special Exhibition”
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He further emphasized that the Asian 
Games provide an important lens 
through which to understand Taiwan’s 
identity and international standing. 
Through inter-ministerial collaboration 
and the professional efforts of the cura-
torial teams from the NMTH and Nation-
al Cheng Kung University (NCKU), sport 
is elevated beyond the playing field and 
news headlines to become a cultural 
force that fosters social dialogue. 

NMTH Director Chang Lung-chih 
reflected on the museum’s longstanding 
interest in sports history and expressed 

gratitude for the MOS’ strong support 
since the signing of a memorandum of 
understanding in 2024. Through the as-
sistance of the Department of History at 
NCKU and the National Sports Training 
Center, the museum has reexamined 
the history of the Asian Games and the 
life stories of athletes, ensuring that 
these important memories of Taiwanese 
sport are preserved and made visible to 
future generations.

The MOS noted that preserving 
and reinterpreting Taiwan’s sporting 
memory is not merely about commem-
orating medal-winning moments, but 
also about building a shared sporting 
heritage. Through systematic historical 
research, professional digital archiving 
of sporting artifacts, and oral history 
projects documenting the experiences 
of sporting pioneers, the MOS is grad-
ually transforming scattered pieces of 
sporting history into nationally signif-
icant cultural assets. This exhibition 
represents an important milestone in 
the development of Taiwan’s sports 
culture and sporting heritage.

During the curatorial process, the 
MOS served as a key platform for inter-

	▶ Minister of Sports Lee Yang stated that the ex-
hibition aims to allow the public to once again 
experience Taiwan’s record of being seen by 
the world through sport
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disciplinary collaboration. By incorpo-
rating professional museum curation 
techniques, historical sports materials 
have been transformed into engaging 
and emotionally resonant narratives. 
This development symbolizes a new 
era in the diverse application of sports 
culture, in which sport serves as one of 
the most vibrant cultural symbols of na-
tional identity. The exhibition features 
nearly one hundred valuable artifacts 
resulting from recent efforts in histori-
cal research and nationwide collections 
inventory, including: Historic Treasures: 
the gold medal won by Taiwan’s football 
team at the 1958 Tokyo Asian Games, a 
bronze statue of the “Iron Man of Asia,” 
Yang Chuan-kwang (Maysang Kalimud), 
and the running shoes of renowned 
track athlete Wu Ah-min. Personal 
Manuscripts: original training schedules 
belonging to triathlon legend Wu Chin-
yun, known as the “Queen of Triathlon.” 
Contemporary Heroes: personal items 
from elite athletes, including boxing 
star Chen Nien-chin, “Taiwan’s Fastest 
Man” Yang Chun-han, and inline speed 
skater Huang Yu-lin.

The exhibition also introduces a 
series of creative merchandise featuring 

playful contrast-themed designs, such 
as a grass owl transformed into a track 
athlete and an octopus reimagined 
as a boxer. These designs challenge 
stereotypes related to gender and 
physical ability while promoting the 
values of sports equity and inclusion. 
Beginning in May and June, NMTH will 
host a series of major public programs, 
including: a conversation on memora-
ble athletics stories between national 
treasure Wu Ah-min and curator Hsieh 
Shih-yuan on May 10; a sharing session 
by tennis legend Lu Yen-hsun on May 

	▶ Minister of Culture Li Yuan stated that the 
Asian Games are an important platform for 
understanding Taiwan’s identity and interna-
tional positioning, enabling sport to become a 
cultural force that fosters social dialogue and 
public engagement.
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23, reflecting on his 20-year profes-
sional career; and a series of June 
events featuring discussions on mental 
resilience led by sports psychology 
coaches, behind-the-scenes stories 
from veteran sports broadcaster Hsu 
Chan-yuan, demonstrations of tradi-
tional Central Asian wrestling (Kurashi), 
and autograph sessions with former 
Asian Games women’s volleyball na-
tional team players.

The MOS warmly invites the public 
to visit the exhibition, celebrate Taiwan’s 
sporting heritage, and build collective 
momentum in support of the Asian 
Games Aichi-Nagoya 2026.“Asia on 
the Field: Taiwan and the Asian Games 
Special Exhibition” runs from now until 
October 18, 2026, at Gallery 2 on the 

fourth floor of the Exhibition and Edu-
cation Building of the NMTH. For more 
information, please visit the museum’s 
official website and www.nmth.gov.
tw and Facebook page https://www.
facebook.com/NMTH100

	▶ Minister Lee Yang viewed precious historical 
documents and cultural artifacts at the Asian 
Games special exhibition.
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再現運動記憶「亞洲在場」特展盛大開幕   
運動部攜手文化部  將賽場榮耀轉化為國家級文化資產

運動部、文化部與國立臺灣歷史博物館
強強聯手，策劃「亞洲在場：臺灣與亞洲運
動會特展」，於 5 月 6 日盛大開幕。運動部
李洋部長及文化部李遠部長今日出席表示，
本展是繼「青春動滋券 × 文化幣」與「雙百
萬運動漫畫徵選」後，兩部會深化合作的又
一里程碑，更展現運動部致力於保存國家運
動史料、強化社會溝通，將珍貴文史轉化為
全民共享文化資產的決心。

運動部李洋部長表示，身為過去參與了
2 次亞運的前選手，雖然都只得到銅牌，但
真的很期待這次展覽，選手經歷訓練、低
潮、重新站起的歷程，其實跟每個人面對
人生挑戰的時候很相似，希望大家來亞運
特展走走，藉由展覽看見選手的心路歷程。
他也表示，名古屋亞運即將於 9 月登場，
這不是一次性的國際賽會，而是臺灣向世
界證明的機會，希望藉由亞運特展，藉由
認識楊傳廣等前輩們為臺灣努力的故事，
再次感受臺灣被世界看見的紀錄，也一起
為亞運選手集氣。

文化部李遠部長指出，亞運特展不只呈
現運動員的表現，還有整個戰後亞洲的變
遷，而運動非常適合作為文化內容，文化部
與運動部短時間內已經展開許多合作，此次
特展也是雙方跨域深耕的展現。亞運是理解

臺灣身分認同與國際定位的重要窗口，透過
跨部會協作與臺史博、 策展團隊的專業投
入，讓運動不僅止於賽場與新聞，更能成為
引發社會對話的文化力量。    

臺史博張隆志館長則回顧了館方長期對
運動史的關注，並感謝運動部自 113 年簽
訂合作意向書以來的大力支持，將珍貴的文
史資料及生命史提供給博物館。透過國立
成功大學歷史學系與國家運動訓練中心的協
助，重新梳理亞運歷史與運動員生命軌跡，
讓這些屬於臺灣的運動記憶得以被看見與永
久保存。

運動部表示，推動運動文化記憶與再
現，不只是為了留住獎牌的瞬間光榮，更
是為了建構屬於臺灣人的運動記憶。透過
系統性的文史調查、專業的文物數位典藏，
以及體壇先輩的口述歷史紀錄，運動部正
逐步將散落在民間與賽場邊的零星碎片，
再現為國家級的運動文化資產，本次特展
正是這項運動文化基礎工程階段性的重要
成果發表。

在本次策展過程中，運動部扮演了關
鍵的跨域溝通平臺角色。透過引進博物館
界 的 專 業 策 展 技 術， 將 原 本 生 硬 的 運 動
史料轉化為具感染力的敘事空間。這象徵
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臺灣運動發展已正式邁向運動文化多元應
用 的 新 紀 元， 使 運 動 成 為 國 家 認 同 中 最
具生命力的文化標誌。展場中呈現的近百
件 珍 貴 文 物， 為 運 動 部 近 年 深 耕 文 史 研
究、推動全國性文物盤點的結晶，包括： 
歷 史 瑰 寶：1958 年 東 京 亞 運 足 球 金 牌、

「亞洲鐵人」楊傳廣銅像及田徑名將吳阿民
運動鞋；生命手稿：「三鐵皇后」吳錦雲的
訓練課表原稿；當代英雄：「拳擊女王」陳
念琴、「臺灣最速男」楊俊瀚、及滑輪溜冰
選手黃玉霖等現役名將的貼身物件。

展覽同步推出反差萌系列文創商品，以
擅長飛行的草鴞化身田徑選手、柔軟章魚變
身拳擊手等反差設計，巧妙打破性別與體能
的刻板印象，體現運動平權精神。今年 5、
6 月起，臺史博將推出一系列重量級推廣活
動，包括 5 月 10 日國寶吳阿民與策展人謝
仕淵對談田徑趣事、5 月 23 日網球傳奇盧
彥勳分享 20 年職涯心路歷程、6 月運動心
理教練探討心理韌性、名主播徐展元分享轉
播熱血時刻，另有亞洲特色克拉術表演、亞
運女排國手簽名會等。

運動部誠摯邀請國人蒞臨觀展，在守護
記憶的過程中凝聚向心力，為即將到來的
2026 年名古屋亞運加油。「亞洲在場：臺
灣與亞洲運動會特展」即日起至 115 年 10
月 18 日，於臺史博展示教育大樓 4 樓第 2
特展室展出。更多活動資訊請密切關注臺史
博官網（www.nmth.gov.tw）及臉書（https://
www.facebook.com/NMTH100）， 歡 迎 民
眾踴躍參加。
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Building a Diverse and Friendly Sports 
Environment: Huwei Civic Sports Center 
Holds Opening Ceremony in Yunlin County

To create a diverse and friendly 
sports environment, Director Tsai 
Wen-chuan of the Department of Fa-
cility Planning of the Ministry of Sports 
(MOS) and Yunlin County Magistrate 
Chang Li-shan attended the opening 
ceremony of the “Huwei Township 

Civic Sports Center” in Yunlin County 
on May 24. Equipped with affordable, 
professional-quality facilities, the 
center provides local residents with an 
all-weather sports space and further 
expands access to sports and fitness 
opportunities in the community.

	▶ Completion ceremony of the Huwei Civic Sports Center in Yunlin County, subsidized by the Ministry 
of Sports 
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Director Tsai stated that the Huwei 
Civic Sports Center is Yunlin County’s 
second large-scale multifunctional 
sports facility, following the Douliu Civil 
Sports Center. Serving residents of 
Huwei and the county’s coastal areas, it 
is set to become a key sports hub in the 
region. She added that the center pro-
vides an all-weather space for exercise 
and encouraged everyone to make full 
use of the facility, stay active, and enjoy 
the benefits of exercise with energy 
and vitality. 

After opening, the Huwei Civic 
Sports Center will become an im-
portant hub for health promotion 

and community engagement in the 
Huwei area of Yunlin. During opening 
hours, citizens aged 65 and above and 
Indigenous people aged 55 and above 
will enjoy free admission upon presen-
tation of valid identification, further 
promoting a culture of sports for all in 
Yunlin County.

The MOS emphasized that the 
opening of the Huwei Civic Sports Cen-
ter reflects a facility-driven approach 
to sports development, encouraging 
people to stay active and make exercise 
a part of everyday life. Moving forward, 
the MOS will continue working with 

	▶ Director Tsai Wen-chuan of the Department of 
Sports Facility Planning delivers remarks on 
behalf of the Ministry of Sports. 

	▶ The Ministr y of  Spor ts has created an 
all-weather sports environment for Huwei 
Township
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打造多元友善的運動環境運動部補助興建
「雲林縣虎尾全民運動館」啟用典禮

為打造多元友善的運動環境，運動部設
施規劃司蔡文娟司長與雲林縣張麗善縣長 
5 月 24 日共同出席「雲林縣虎尾鎮全民運
動館」啟用典禮，平價且專業的設施，將提
供地方鄉親一個無畏風雨的運動環境。

蔡文娟司長表示，虎尾鎮全民運動館是
雲林縣繼斗六市國民運動中心啟用之後第 2
座大型多功能運動場館，不僅能服務虎尾
鎮及雲林海線地區的民眾，更成為該地區
最具指標性的運動場館。不管外面天氣有
多熱或是下大雨，虎尾鄉親依然有一個快
樂運動的空間，她期盼大家一起快樂運動、

「虎虎生風」。

虎尾鎮全民運動館啟用後將成為雲林虎
尾地區重要的健康促進與社區交流據點。針
對 65 歲以上長者及 55 歲以上原住民族民
眾於公益時段可憑證免費入場，相信能進一
步帶動雲林縣的全民運動風氣。

運動部強調，雲林縣虎尾全民運動館的
啟用，透過「以館帶動」的方式，讓民眾更
願意走出家門享受揮灑汗水的樂趣。未來亦
將持續攜手地方政府，積極完善全民運動設
施網絡，讓全民都能透過公共資源投資健
康、增進社會凝聚力及優質運動環境，共享
健康、快樂的生活。

local governments to expand and 
enhance the sports-for-all facility net-
work, enabling more people to invest in 
their health through public resources, 

strengthen community connections, 
and enjoy a high-quality sports environ-
ment and a healthier, happier life.
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Ministry of Sports Congratulates CTOC 
on Securing the 2029 TAFISA World 
Congress and Continuing to Advance Sport 
for All and International Engagement

The Chinese Taipei Olympic Com-
mittee (CTOC) successfully secured the 
hosting rights for the 2029 TAFISA (The 
Association for International Sport for 
All) World Congress and General As-
sembly in Taiwan, while Vice Chairper-
son Chen Mei-yen was elected to the 
TAFISA Executive Committee. These 
achievements highlight Taiwan’s long-
term efforts in promoting sport for all 
and international sports exchange. The 
Ministry of Sports (MOS) extended its 
congratulations to the CTOC and rec-
ognized its longstanding contributions 
to international sports engagement and 
sports diplomacy.

The MOS noted that the TAFISA 
World Congress is a major international 
forum for sport for all, bringing together 
representatives from more than 100 
countries and about 500 delegates to 
discuss topics such as health promo-
tion, sports inclusivity, and international 

cooperation. Having previously hosted 
the event in 2009, Taiwan has a strong 
foundation in organizing international 
sport-for-all conferences. Securing the 
hosting rights again will further enhance 
Taiwan’s international visibility and pro-
vide an important platform to showcase 
the achievements of its “sport in daily 
life” and nationwide health promotion 
policies.

The MOS also stated that it will 
work closely with the CTOC, local 
governments, and relevant agencies to 
provide administrative and organiza-
tional support for the event. By show-
casing Taiwan’s sport-for-all initiatives—
including national fitness assessments, 
recreational sports, multicultural 
participation, and community sports—
the congress will offer the international 
community a closer look at Taiwan’s 
diverse achievements in promoting 
sport for all.
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The MOS emphasized that hosting 
the 2029 TAFISA World Congress is not 
only an opportunity to stage a major 
international conference, but also a 
platform to deepen sports diplomacy, 
expand international partnerships, and 
strengthen global sport-for-all exchang-
es. Moving forward, the MOS will con-
tinue supporting the CTOC and Taiwan’s 
sports professionals in international 
organizations, encouraging greater par-
ticipation in global sports governance 
and contributing to the development of 
sport for all worldwide.

The MOS will work together with 
the CTOC to use the 2029 TAFISA 
World Congress as an opportunity to 
present Taiwan’s friendly, safe, healthy, 
and vibrant sports environment to 
the world, using sport as a bridge to 
strengthen international engagement 
and expand the influence of its sport-
for-all policies.
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運動部祝賀中華奧會取得 2029 年 TAFISA世界大會主辦權   
持續支持全民運動與國際接軌

中華奧林匹克委員會成功爭取 2029 年
TAFISA（The Association For International 
Sport for All）世界研討會暨會員大會在臺舉
辦，該會陳美燕副主席同時獲選 TAFISA 執
行委員，雙喜臨門，充分展現我國長期推動
全民運動、運動平權及國際體育交流之成
果。運動部對中華奧會表達誠摯祝賀，並肯
定該會多年來深耕國際組織、拓展運動外交
網絡之努力。

運動部指出，TAFISA 世界大會為全球
全民運動領域重要的國際會議，匯聚超過
100 個國家、約 500 名代表，共同交流全
民運動、健康促進、運動包容及國際合作等
議題；我國曾於 2009 年辦理 TAFISA 世界
大會，具備承辦國際全民運動會議之經驗與
基礎。此次我國再度取得主辦權，除有助提
升臺灣在國際全民運動領域之能見度，也將
成為展現我國推動「運動生活化、全民健康
化」政策成果的重要平臺。

運動部也表示，將與中華奧會、地方政
府及相關單位密切合作，提供必要之行政協
調及籌辦支持，協助完善各項籌備工作，並
結合我國全民運動政策、國民體適能科技檢
測、休閒運動、多元族群運動及社區運動等
政策亮點，讓國際看見臺灣推動全民運動的
多元成果。

運動部強調，2029 年 TAFISA 世界大
會在臺舉辦，不僅是一場國際會議，更是我
國深化運動外交、拓展國際友誼及促進全民
運動交流的重要契機。未來將持續支持中華
奧會及我國運動專業人才參與國際運動組
織，鼓勵更多具專業、治理及國際事務能力
之人才走向國際，讓臺灣在全球運動治理及
全民運動發展中扮演更積極角色。

運 動 部 將 與 中 華 奧 會 共 同 努 力， 以
2029 年 TAFISA 世界大會為契機，展現臺
灣友善、安全、健康及充滿活力的運動環
境，並以運動作為連結世界的重要語言，
持續提升我國國際參與及全民運動政策影
響力。
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2026 National Disabled Games in New 
Taipei City Officially Open, Celebrating 
Inclusion and Equality Through Sport

The 2026 National  Disabled 
Games in New Taipei City were orga-
nized under the coordination of the 
Ministry of Sports (MOS) and hosted 
by the New Taipei City Government 
from May 23 to 26, 2026. The Games 

featured 11 competitive sports—track 
and field, swimming, badminton, table 
tennis, tennis, powerlifting, shooting, 
basketball, bowling, archery, and boc-
cia—as well as five Special Olympics 
friendship events: Special Olympics 

	▶ Paralympic badminton athlete Wu Yu-yen (left) and coach Cheng Chun-i (right) participate in the 
Games’ ceremonial torch-lighting as torchbearers
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badminton, Special Olympics bowling, 
Special  Olympics bocce,  Special 
Olympics roller skating, and Special 
Olympics basketball .  The Games 
brought together more than 5,000 
athletes, coaches, and team staff from 
across Taiwan, including participants 
with physical, intellectual, hearing, and 
visual impairments.

T h e  o p e ning  c e r e m o ny  w a s 
held on the afternoon of May 23 at 
Xinzhuang Gymnasium, attended by 
Premier Cho Jung-tai, Minister of Sports 

Lee Yang, and New Taipei City Mayor 
Hou You-ih. Premier Cho attended the 
first National Disabled Games held 
after the establishment of the MOS, 
demonstrating the government’s strong 
commitment to the development of dis-
ability sports. With the establishment 
of the MOS and the creation of the De-
partment of Adapted Sports, the right 
of people with disabilities to participate 
in sports has been incorporated into 
national sports policy, advancing sports 
equity and building a more inclusive 
sporting environment where everyone 
can participate on an equal basis, 
thereby fostering a more inclusive so-
ciety. The Premier encouraged athletes 
to surpass themselves and achieve 
outstanding results, and also expressed 
his hope that athletes representing 
Taiwan at the Aichi-Nagoya 2026 Asian 
Para Games would use this competition 
to gain experience, fine-tune their 
preparation, and strive for glory for 
themselves and the nation.

The host city, under Mayor Hou 
You-ih’s leadership and guided by the 
spirit of “United in Purpose, Striving 
Together,” not only created a high-qual-
ity competition environment but also 

	▶ Premier Cho Jung-tai attended the opening 
ceremony of the 2026 National Disabled 
Games in New Taipei City as the Games’ 
honorary chairperson
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adopted a service-oriented approach 
to the Games, integrating medical sup-
port, athlete services, transportation, 
and daily-life assistance. This ensured 
that athletes could compete with focus 
and peace of mind, fully demonstrate 
their abilities, and build friendships 
through sport, while encouraging public 
participation and promoting sports 
equity and social inclusion.

The closing ceremony was held 
on the afternoon of May 26 at the New 
Taipei City Government Building. A 
total of 91 events produced 105 new 
national records, while 122 events 
generated 153 new Games records, 
highlighting Taiwan’s achievements 
in promoting disability sports. In 
the presence of MOS Counselor Lu 
Chung-jen and other distinguished 
guests, New Taipei City Deputy Mayor 
Liu Ho-jan formally handed over the 
Games flag to Yunlin County Deputy 

Magistrate Hsieh Shu-ya, representing 
the next host county, symbolizing 
the continuation of the Games’ spirit 
and mission. The next edition of the 
National Disabled Games is scheduled 
to be held in Yunlin in 2028.

	▶ In the presence of Ministry of Sports Councilor 
Lu Chung-jen (center), New Taipei City Deputy 
Mayor Liu Ho-jan (left) officially handed over 
the Games flag to Yunlin County Deputy Mag-
istrate Hsieh Shu-ya (right), representing the 
next host county.
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115 年全國身心障礙國民運動會盛大登場   
無礙逐光展現平權共融精神

全國身心障礙國民運動會由運動部統籌
規劃，115 年度由新北市承辦，於 115 年
5 月 23 日至 5 月 26 日盛大舉辦。本屆賽
會包含田徑、游泳、羽球、桌球、網球、健
力、射擊、籃球、保齡球、射箭、地板滾球
等 11 種競賽性活動，及特奧羽球、特奧保
齡球、特奧滾球、特奧輪鞋競速及特奧籃球
等 5 種聯誼性活動，參加對象涵蓋肢體障
礙、智能障礙、聽覺障礙、視覺障礙等類別，
共有來自全國各地超過 5,000 名選手、教
練及隊職員齊聚一堂。

開幕典禮於 5 月 23 日下午在新莊體育
館舉行，由行政院卓榮泰院長、運動部李洋
部長及新北市侯友宜市長共同出席。卓榮泰
院長出席運動部成立後首屆全國身心障礙國
民運動會，展現政府高度重視身心障礙運動
發展，運動部成立並新設「適應運動司」，
將特殊需求族群運動權益納入國家運動政策
推動運動平權，致力打造友善無礙的運動環
境，讓每一位國人都能平等參與運動，邁向
更文明的國家。卓院長除勉勵選手們超越自
我，爭取佳績外，也特別期許即將代表我國
參加 2026 名古屋亞帕運選手，藉由本屆賽
會累積實戰經驗、調整競技狀態，在賽場上
拚出屬於自己及國家的榮耀。

承辦單位新北市政府在侯友宜市長率領
的下，以「心連新，一起拚」的精神，不僅
打造優質完善的競技舞臺，更以「服務型賽
會」為核心理念，整合醫療、防護、交通與
生活等面向，提供選手、教練及各項專業
人員完善賽會服務與行政支援，讓每位選
手都能專心比賽、安心參賽，充分展現運
動實力，同時在交流中建立情誼，並邀請
全民一同參與賽會，共同實踐運動平權與
城市共融。

閉幕典禮於 5 月 26 日下午於新北市政
府 6 樓大禮堂舉行，本屆賽事總計 91 項
105 人次打破全國紀錄、122 項 153 人次
刷新大會紀錄，展現我國推動身心障礙運動
成果。在運動部呂忠仁參事及現場貴賓共同
見證下，新北市劉和然副市長正式將大會會
旗交接予下屆承辦的雲林縣謝淑亞副縣長，
象徵賽會精神與使命的傳承，並相約 117
年雲林相見。
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First National Intercollegiate Athletic Games 
Since the Establishment of the Ministry of 
Sports Embrace “Run Fearless, Run Green”

The 2026 National Intercollegiate 
Athletic Games (NIAG) opened on the 
afternoon of May 2 at the National 
Central University (NCU) track and field 
stadium. Premier Cho Jung-tai attend-
ed in person and officially declared 
the Games open. Minister of Sports 
Lee Yang and NCU President Hsiau 

Shu-san also attended to encourage 
the athletes and wish them success in 
competition. Held from May 2 to 6, the 
Games brought together outstanding 
student-athletes from universities and 
colleges across Taiwan to compete at 
the highest level.

	▶ National Central University artistic gymnast Chiou Min-han led the torchbearers in lighting the 
sacred flame, symbolizing the official opening of the Games.
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This year’s NIAG actively aligned 
with international standards by adopt-
ing the ISO 20121 Sustainable Event 
Management System and implementing 
source reduction measures to minimize 
the use of single-use items. Sustainabil-
ity principles were incorporated into the 
torch, official uniforms, medals, and 
trophies, reflecting not only innovative 
thinking but also a strong commitment 
to environmental responsibility and 
sustainable development. The Games 
served not only as a premier sporting 
event but also as an important platform 
for promoting sustainability values.

A total of 143 universities and 
9,853 student-athletes participated in 
this year’s Games, competing across 21 
sports disciplines and showcasing the 
vitality of collegiate sports in Taiwan. 

The NIAG also serves as an import-
ant stepping stone to international 
competition. With the Aichi-Nagoya 
2026 Asian Games approaching, the 
event provides a valuable platform for 
assessing training outcomes, gaining 
competitive experience, and preparing 
for the Games.

	▶ Minister of Sports Lee Yang greets the athletes 
during the Parade of Athletes
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運動部成立後首屆全大運  「無懼．永續」開創運動新典範

115 年全國大專校院運動會 5 月 2 日
下午於國立中央大學田徑場舉行開幕典禮，
行政院卓榮泰院長親臨會場並宣布賽會正式
展開，運動部李洋部長與中央大學蕭述三校
長也一同出席，為參賽選手加油打氣，並期
勉選手於賽場上全力以赴、發揮訓練成果。
賽事於 5 月 2 日至 5 月 6 日舉行，匯聚全
國大專校院優秀選手同場競技，展開最高水
準之運動賽事。

本屆全大運積極與國際接軌，導入 ISO 
20121 永續活動管理標準，從源頭落實減
量原則，降低一次性物品使用。無論是聖火
火把、大會服裝或獎牌與獎盃設計，皆融入
環保與永續理念，不僅展現賽會創新思維，
也體現對環境保護與未來發展的重視，強調
本屆賽會不只是運動競技舞臺，更是實踐永
續價值的重要行動。

115 年賽會共集結全國 143 所大專校
院、9,853 名優秀選手同場競技，角逐 21
項運動種類最高榮譽，展現我國大專運動蓬
勃發展的成果。全大運亦為臺灣選手邁向國
際賽事的重要前哨站，隨著 2026 年名古屋
亞洲運動會即將登場，本屆賽會除作為檢視
訓練成果的重要舞臺，更是選手累積實戰經
驗、備戰亞運的關鍵契機。
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    Sport Terms  運動詞彙    

Sports cultural memory 運動文化記憶

Mental resilience 心理韌性

Public resources 公共資源

Fitness lifestyle 運動生活化

National health 全民健康化

National Disabled Games 全國身心障礙國民運動會

Sport equity 運動平權

National Intercollegiate Athletic Games 全國大專校院運動會

Athletics field / athletics stadium 田徑場

Event Sustainability Management Systems 永續活動管理標準

Sacred flame torch 聖火火把
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